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owing conclusions;

I~ . Both Arabic and English parenthetical structures are used to ful
, f il a significant function both structurally and contextually. They are
used to add more information to sentences of texts, and in Arabic
parenthetical clauses are used to express exaggeration and high
light emphasis.

o_  There are considérable ~similarities and  differences between the
English an “iEomic refative clauses fexically, syntactically and sym-
antically. However, as far as the definition of the noun they refer to,
English relative ciauses are classified into restirictive refative cla-
uses and non-—restrictive relafive -clauses while in Arabic they are
classified into definite and indefinite relative clauses.

~  In both English and Arabic relative clauses, the relative pronouns
have anaphoric reference to a specific and definite. antecedent.
Unlike the English refative pronoun, the Arabic relative pronoun
is influenced by the number and gender of its antecedent.

4— The &l pronoun which is added to. the verb of the relative cla-
use in Arabic can cause some problems for stu_denfs in translating
an Arabic relative clause . In English there is no such pronoun to
be added to the relative clause. '

5- The main problé'ffi ‘for students in tratigtating English parenthetical
clauses is due'ic their lengih and to the use of double parenthetical
markings. Moreover, some English parenthetical clauses can be
substituted with refative clauses in Arabic.
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A6~

becausc they can define the noun they stand for;

§0dany a8 dl H ey

The second group which he calls ( indefinite relative pronouns )
chiefly includes o sing. dual and plural, fem. and’ masc. =
whoever, and  «y = what and whatever;

gl oo L—‘JKL .

e L B

In the above examples the pronouns tu  and do not act-
ually define the noun they are used to refer to.

Khuiusi (1987.119) states that some difficulties arise in the trans!-
ation of Arabic relative clauses . One of them is that of transl:iiing
the ook, pronoun which is added to the verb of the relative cla-
use when the noun it gualifies is the subject of the verb. '

As teachers of translation we have come across many instances wh-
ere students would transtate a sentence like ;

S G wly gl ot '

* The man whom you saw him is my brother's friend.

It is to be noted that this £l= pronoune is optionally omitted and
a sentence may read as foilows;

oo by gl e N

Another problem results from confusing the plural relative proa s s
we¥ and the duval relative  pronouns el pdin
In a test conducted with 32 ihird-year students, they were asked - to
transiate the following; '
(Sunada’s parents, who wished nothing better for their daughter
than marrying the rich Surji, tried their best to appear in their best
garments.)

Only eleven students translated ¢whoyas pordlly o, opdlh DU gally O
while the rest of students translated ¢whey as ol Tt S
to be mentjoned here that some English parenthetical clauss
may be substituted with relative clause in Arabic;

Az-zawra’, a contender for the first Division leadership, lost the
fast match.’ [ YOO R PR SR R BT R
o U e Y sl Gl

(Canclasions
In the light of the previous discussions we have arcived at the foll-
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e

i 5 Toph g3t s g and LIS e iy

In this - example © o " agrees with the subject of 'both
main and parenthetical clauses. Sometimes o8 " doesnot agree
with  the subject of the parenthetical ciause while it occurs_in agree-.

.ment with subject of the main clause;

(g i b mn g A el LS ols™ 4,

d- A parenthesis may occur between the subject and its .verb when
the main clause Las the same subject of the. subordinate one. After

ol ool mort 3S1 ™ the noun is in the accusative case

e

and $o iS the personal proooun;
|‘JL-'-JUA-AJ\_.1-11 Zl-‘J'lLllq-.-—LAJJ._-La LUTey

-Sometimes® 5 “introduces that part of the main clause foliow-

ing the parenthetical one. Thiscauses aninterruptipn in the sentence
and the promoun preéeding the compound is left in tsotation;
VI WP RN [ 151 R NV PR 3 0T IS a5 ol b,
GOt Rl plad ul g U
Relative Clauses in Arsbie :
Arabic relative clauses are subordinate post-modifying clauses int-
roducedjby a relative protioun.
ASmaxl(}QSI :36)argues that an Arabic reltive pronoun has anap-
horic reference to-a syecific and cefirite LrtecCent. This antecedent.
is identical with ths' rpplaccd noun phrase, and it iafluences the num-
ber masculine / feudnine gender of the relative proaoun, '
The Arabic relative pronouns are the following:
i singular-masculine (al! three cases)
=who, which
S singular-feminine (all three cases)
=who, which
S+ dual-masculine fnom.) =who, which
ol dusl-masculine (acc-and gen.)
~=whom, which
otlf : dual-feminine (nom.) = who, which
o<l : dual-feminine (acc. and gen.)
=whom, which
st © plurat-mascoline (all three cases) = who
SN = it g —piurai-feminine (all three cases)
=who

Ismail ( 1981:37 ) call the above group (definite selative pronouns)




28~ Ali, who drew this beautifu! picture, is my friend.
Thc pronouns used in this type of relative clauses are exphcnt and
lindited " They are “who”, “which” and “whof* Whoy is used when
“ Who ™ IS u%}d when the pronoun isin Sub;ect posmon refemng
® g apersonalanteledent; 77 uzal e
29— Ali, who is my next- door “neighbour, is in’ Bachﬂad now.
There are Some objecuons to the ‘occurence of  this pro‘?\'g'ﬁn
in object position as in; b AT At
30 Zeki, who you saw )e‘stet‘d’i] %-a boxer “whom™ 'on the other
R 'JSecf in the position of an object referrmg toa Iper30nal antecedcnt
31- Peter, whom you saw -9&"{?3& is a teath g Bop
In this type of relative clauses, the zero pronoun * ¢ ™ is not ac-
cepted “That" on the other hand is Very rarely used as a subject or
‘ot Tbbject, e pde :
3. Parentheticdl Clauses in Atiabic
Cantarino (1975:375) defines a parenthesis as an insertion of
one statement within another. In Arabicitic used to promots a less
restrained and a more lively style. It allows the more important info-
rmation to be itlustrated more effectively. It also separates the con-
Stituents of a sentence with out m'tl\ing any change in it. The function
‘of a parentletlcql clause in'Afibic’s to insert mformnon intoa se-
™ Hidnce irf gtder’ to Hgtight éxaggeration” and emphalis.

|§\' B Q\"

LA

< A

IR

19.. SR IPRNER P O il J_._._,-\JI UJU,,
@ SV e s Y
33 35 Y ol o~ U gl gl S, - b Come  Blare o 015

uu|_,J!_; AL eyl L
Cantarino (1975:375) classifies parentheticat clauses in Arabic
according to function as follows.
a- A parenfhetical clausg, withan accqsatlyc .functuon This type is
of the rest}'lctlve t)'pe and it haﬁ e parenthctlcfll mdrkmﬂ .
24— B R I e I T At
b- A parcnthetical structure conveymg a c1rcumstantmi sense,
this structu.trﬁahs Wepy cpmmon i Arabic;
35~ gkt Wy o )_,.JN})L- QK‘JJWI Ao B2l 'U.if AT
36— il J.—.r- s L Lty
i T e L
- A parenthetlcal clause can occur between (017
functining as an auxiliary) and the verb it governs;
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Aziz(l9}{0:233)\_&6[@:15;1 restrictive relative clause as the clause
which identifies the noun it refers to .anidj’gcfi]%qs.its m@gﬂi,n,g,
(restrective  defining clause). It can mot be separated by
" commas of an intonation confour ' N
Fromitits alitecedent tb ‘which it is closery ‘cénricctéd as is the case’
it ‘ﬁﬁpénikcf?éa?’ﬁti‘ﬁ?tures. i : AR

12 0f dr P L AL AL s S0 R oo
21~ The man wno 1S & ting the boy. Inthe abq;.rg.,c;cg[nple the relative

Iaveed oo T beatng the boy) distin ishes the nowd(the. man
t 15t
o Clase (who Is beating the boy) distingtisiies, 20,80 e man) out

of "other men. '
According to Quu‘k (197&3‘1(’)79—3]’&\5‘.ty'pcréq(,relutivciclauscs is di-
vided into: R A )
_a-Restrictive clauses used for qualification;

22— The men who we met were barbers.
b-Restrictive clauses used for comparison;

93 s asked for more money than we -usually have.

. The pronouns “that” apd ,‘.‘which’f,,‘ are 'I:gqqucn‘t!yn_gfgd in. rg-

ﬁ%_i’_ﬁrictiverrelat_ive clauses., “‘that’; js less formal ‘and it” beeues more,
frequently than 7“._‘._vhi£I11_f’_. It is, used to refer to:
1- PerSonal‘lap'ﬁg_cggigi_lt.’i‘L__ ’

24— The man that you saw. .

TR (. PRI I RUTEPN

gt .ﬁéﬁjﬁsfﬁf@ﬁ Al ”’@ﬁé’%’éaeﬁ'f;" o Do mgraew bl
25— The'faéﬁﬁoﬁ—'fiog'tﬁat stands by the gate. Itis to be noted that the

. t‘?eiati#e'ﬁfi’anpli_ﬁgfn such¥fatizes ¢’ beomitted if it ddesnot” appear
455 the SUEIE Tof “the™ Gixute, thus we can say'. '
26— The girl we saw. .
 but mot:
97~ % The man ¢ came.
Morcover, there are other instancégtiwhérdittigt relative ptonoun
‘ca‘n:bf’c'; bhﬁtﬁedﬁi“(<ttiiéxy1'fe:_-%fi¥‘rclativ»: clauses ,which Seems to be of
L oa !ﬁ?‘?ﬁ}éﬁ%ﬁcét&iﬁpPiﬂvcsﬁigﬁii‘éﬁe%e%foi‘e, noteferenc ¢ will  be
@ e to - thEmas v W Vi, 0 e HEEP
B e sy P
Aziz (1990:240) defifids thiS 1yps” of “rélative clauses "ds  that
bl dols "ndt “Yentify o pltadds Tafstmation to the sent-
ence” and thus it maybctermed_(explanatqry).‘ This type of clauses
is ot closely connected to ar iitecedent and therefore, & comma
o a pause is used fo sepafate them;’ '




ions of paying patients in scction5 beds in a hospital where the rad-
iologist, are all whole—time officer)- the Board should scck the ser--
vice of another practitioner. :

Somé’ linguists (Gowers  1985:260) rogard cxampk:s. like the above
one as intolerable: abuses of the parenthesis wheré long clauses (in
this case consisting of more than 40 words) are made more obscure
through the use of a double paresthesis. In such a case it is Sugge-
sted that the parenthetical clause Should beaddedatthe end. The
scanslation of ciudet like' #hese is' preferred-to’be'in the fatter man-
ners :
b gl o OSCw (19) 5 yal ey gl ol e AL 136 285 o
B ‘«’) skl du .J.»da daw a3 e amil Gl ale Cm g OB L2, JV PR
))HM’J.J’ uL-L-J|I.J-lA:4.JlSu|-,...sJJJJ-Tu,JUuLb-‘_,sL_...Jii.J:-..,‘—).J
e daw g‘L.,. J...,(u.._,l Sl doe Jo) vmemd i Oy G LY
i Bl et o a1 o et S iy A el
o Sl i e b 63 e gyl u-uﬂ@-md
Another example  ofusing parenthcsw where  the senterite- i5- made
sambiguou s by placing the second constituent - of the ek  cleuse,
which is in this case only one word; -a -vérb, at the end of a - Sentence
shows how difficult it is to translate such structures,

26 ‘The future of energy is to begin only after the use of breeder reactors,
which will increass sixty times the exploitation of atomic enevgy
as compared with the present thermal nui:lcar reactors, - begins
(Al-Wasity ct al (1979:94) have rendered the followmg tanslation
to the above sentence

ozt Loy Q:JI U 3L odelill plaied o Lte Y G Laen Ty s

L.fi»- Lobnnadl Gl AT Lyl el s Lee 70 G 1

2-  Relstive C!a:.ses in English
Some linguists iike Grystal and Davy (1969:48) argue that relative
clauses that occur as postmeodifiers in a "nominal, group .are not
ocnstituents of an element in the'structure of a Sentence, - ratherj; they
are only part of such an element. They, thcreforc excludc relative
clauses ;, from a complex- major _sentence.

Accordmg to Quirk (1973:460) relative clauses in Enghsh are class-
ified Into:

[1] Restrictive Reiative  Clauses.

[2] Non-Restrictive. Relative Clauses:-




1i-
12~

13-

11-

18-

,6‘

Poctry, his only interest, made him live in isolation.

If the appositives aré not of the same syntactic class, the apposition
which results is weak.

Writing poctry, his only interest, made hime live in isolation.
Moreover, appositive clauses can be restrictive when they do not
render different information values as in, '

Mrs. Davidson the teacher gave me this book™ while those clauses
are non-restrictive when they render different information values
as' in:

Mrs. Davidson, the teacher gave mc this book. A parenthetical
structwre can be different in length, ranging from one wold to
complate sentences;

The best thing to do, ncversheles, is to reveal the sccret.

The official letter (four copies of this official letter were sent to the
different parties) was issued by the Ministry of Health. '
In the case of the last example brackets are obligatory for there is
‘no other way to show that sentences like the above are parentheti-
cal.

The following cxamp¢; illustrate the difference in length as related
to parenthetical clauses and the difficultics arising when we are faced
with lengthy parenthetical clauses we are frying to transiate;
The exhibition of Macedonian and Hellenistic-art-paid for in part
by Time Inc— is called “The Scarch for Alexander.” -

In such a case there is no difficulty in tracing the link between the main
clause and the parenthetic one, and in transiating these sentences
the latter may retain its place in the sentence.

As mentioned above, major problems occur when a parenthetical
clduse is long (some parenthetic clauses may consist of many lines).

In Such a case the reader or the translator may lose linkwith the main
claus-and in this casc, it is suggested notto'place the parenthetic
clause between the constituents of the main clause. Rather, the par-
enthetic clause, as suggested, may be put after those constituents;
4f dutiesare however declinedin this wayitwill be necessary for
the Board to consider whether it should agree to a modified cont-
ract in the particular case, or whether-because the required Service
“caniibe provided only by the acceptance of the rajected obligations:
(e.g- by a whole-time radiologist to perform radiofogical examinat-




2-  Many teenagers are not understood by their parents, if by anyoue.- '

Inour study, however, we are considering internal parenthetic struc-
tures because they are most commonly recognized as representing
this type of Structures.

According to Gowers (1985:25) a parenthesis is generally a

word or a gruop of words used to insertan explanation,iliustration

or to add information to a given Sentence thatis "complete both

grammatically and logically. .

Quirk (1972.459) argues that when a parenthetical structure is"ffhclu-

ded in a Sentence, its punctuation markings must be correlative,

one ofcurrence indicating the beginning of inclusion,” a ‘second occu-
urrence indicating its completion. Co-

The markings of parenthetical structurcs are round or square bra-

ckets, dashes or commas and it is helpful to generalize by saying

that commas are used in thecaseofa parenthesis being very  closely
relabd to the context.

3~ The other girl, Layla, refused to come. Dashes are used in the case
of a parenthesis less closely related.

4-  Layla-I do not know why=g:fused to come; white ‘brackets are  used
in the case of a parenthesis related to the context "but has interest
outside it

5-  In 1960 John (later to become-a boxery-zefused to go to college
A Class of parenthetical clauses is that includng appositivk clause,

6-  Ali, the famous footballer left for Baghdad. In this case, apposition
is fult and we:can not omit each of the appositives. Thus ‘\-v_e can
say; '

7-. Al left for Baghdad. or o

8§~ The famous footballer left for Baghdad.  Howgver, there are
instances in the case of partial apposition where the first appos-
itive clauce cannot be. omitted; i

9- A Serious decision was made by Hitler, the occupation of France.

_The second appositive only can ‘be cmitted, the ormssnéri"of the
'flrst apposmvc clause will render;
10-* was made by Hithler, the occupation of France.

Syntax can determine the type of apposition in a sentence. Thus we
_ have strict appos:t:on if the apposmve clauses arg of the Jape, syn-
-tactic. class; . .

:).T.('f Gfr
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Parenthetical

Structeres in English and Arabic
and Students’ Difficulties im Translating Them
A raper subwfited by

M. Abkdutlah Dawood, M.A. R. Y. Hossen M.A.
Transfution Dept. ' " Translation Dept.
College of Arts, College of Arls.

Univ. of Mosul Mosul Univ.

Infreduction: ’

The tisuslation of parenthetical structures from English into Arabic
ard vice versa poses ceriain difficultics lor students of translation, This
is duc largely to the irrecularity of their form sometimes, and to the way
they contextually function in a given sentence or text .Afso, they some
times cause ambiguity 6f varing degrees because of their length or the way
perentlictical markings occur. Because of the above teasons, we have
decided to investigate tiisarca of translation problems taking into cons-
ideration the differences between Arabic which do not belong to the ¢
same linguistic origin,

To realize the tbove end, we will review the grammatical charactes-
istics and [gatures of parenthetical clause In English and Arabic and we
will highlight their contextual functions and-study the functional poten-
tial of pareithetical structures (parenthetical and relative clauses). More-
cver, vee will tackle parenthetical structures from a translation point of
view and hightight different methods of handling them by transiiing
English examples  and cxplaining how these structures are treated
in English—Arabic transiation.

Thre present papcr falis into four soctions:
[- Purenthetical clauses in English.
2- Relative clauses in English.
3- Purcnthetical clzuses in Arabic.
4- Relative Clauses in Arabic.
1-  Farentbetical Clauses in English
W itlis (1975:90) cites ecxamples of introductory, internaland termi-
nal ¢r nstituents of sentences. For the introductory and terminal constit.
tucnts, which ke considers parenthetic by nature, he gives the foll>wing
exan phs:
1~  Above, the trec tops were filled with chirping birds,
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